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k         SUISSESSE STORY

Le destin 
joue parfois 
des tours 
inattendus, 
comme à 
ce jeune 
doctorant 
en droit de 
l’université 
de Lausanne, 
devenu par 
le plus grand 
des hasards 
le précepteur 
des rois Rama 
VIII et Rama 
IX, l'actuel 
souverain de la 
Thaïlande.

Au service discret 
de Sa Majesté

Philippe Prieur

L
e livre : Le Roi Bhumibol 
et la Famille Royale de 
Thaïlande à Lausanne, récit 
historique de la jeunesse 
du roi Rama IX et de son 
frère le roi Rama VIII en 
Suisse.

L’auteur : Lysandre C. Séraïdaris, fils de 
Cléon C. Séraïdaris, jeune juriste devenu 
précepteur des rois Rama VIII et Rama IX, 
qui prit en charge l'éducation de ces jeunes 
futurs souverains dans une Europe ravagée 
par la Seconde Guerre mondiale. 

Beaucoup de Thaïlandais savent que leurs 
rois Rama VIII et Rama IX ont vécu en Suisse 

pour suivre une éducation européenne. 
Mais peu d’entre eux savent réellement 
comment leur vie s'est passée dans les 
montagnes suisses alpines. Ainsi pour 
faire connaitre la réalité historique, cette 
suggestion de publication est venue 
directement du roi, « Ce livre est une 
suggestion de Sa Majesté Rama IX pour 
parler des mémoires de mon père, Sa Majesté 
a estimé que ce devait être un devoir de 
mémoire historique. » précise l'auteur. 

En effet, au travers de ce livre, M. Séraïdaris 
veut apporter la vérité, basée sur des 
documents familiaux, pour enfin couper 
court à toutes les rumeurs les plus 

fantaisistes. « Beaucoup de choses ont été 
publiées, souvent des inexactitudes voire de 
la totale fantaisie. Ce document est le produit 
d’un témoignage unique et historique qui 
mettra peut-être fin à des suppositions et 
à certaines erreurs manifestes sur la vie de 
la famille royale en Suisse à cette époque. » 
explique-t-il. 

Avec un travail de recherche, portant sur 
un siècle qui commence par l'histoire du 
père de M. Séraïdaris, de sa naissance en 
1906, à la partie concernant les études des 
jeunes rois de 1935 à 1951, ce travail de 
''fourmi'' a nécessité patience et assiduité. 
« Durant plus de 3 ans, j'ai travaillé sur ce livre. 

À Champex en 1937 © Collection privée
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Pour le faire j'ai utilisé la matière que j'avais 
déjà utilisée pour rédiger les conférences 
que je donnais depuis 2005. 350 documents 
historiques illustrent cet ouvrage de 450 
pages environ. Le livre originalement édité 
en français a également été traduit en thaï 
et en anglais. » déclare l'auteur. 

Un ouvrage qui s'est fait de manière 
naturelle et en famille. M. Séraïdaris a 
confié la reproduction et la restauration 
des nombreuses illustrations à son fils 
Léandre, qui a également réalisé la 
maquette de l’ouvrage. Pour le travail 
d'écriture, l'auteur était seul. 
« Je n’ai sollicité de l’aide que pour les 
traductions. Mon livre est avant tout une 
narration chronologique, car je ne suis pas 
écrivain. Je l'ai écrit de cette manière pour 
simplement ne pas apporter de confusion 
aux lecteurs, car ce rôle m'incombe » dit-il. 

Éviter la confusion et apporter des 
informations claires est le point fort de  
ces mémoires. 
King Bhumibol and the Thai Royal Family 
in Lausanne se démarque par cette 
volonté de précision. « Sa Majesté aime 
le travail précis, le plus rigoureux possible. 
Je me suis limité, grâce aux illustrations 
que j'apporte. Cependant, le roi n'a 
évidemment pas participé à l'écriture. 
Mais si j'avais eu des questions, il m'aurait 
renseigné. Je ne pense toutefois pas avoir 
fait d'erreur, mais lui ai néanmoins soumis 
la maquette, comme il se doit. En cas 
d’erreur ou d’omission importante, je suis 
évidemment prêt à revoir la narration s’il 
devait y découvrir une imprécision, puisqu’il 
en est le témoin principal. » Une déclaration 
certes très franche, mais qui a le mérite de 
souligner la fierté du devoir accompli. 

RAMA CHEZ LES HELVÈTES

Outre, l'histoire fascinante du père de 
l'auteur, le livre explique également ce 
lien privilégié entre la ville de Lausanne et 
l’histoire de la famille royale. En effet, au 
fur et à mesure de la lecture de l'ouvrage 
on comprend pourquoi Lausanne fut 
un choix approprié. « À l'époque, c'était 
déjà une ville d'études, mais aussi une 
ville culturelle. Une ville tranquille, réputée 
pour ses écoles. Ce livre est ainsi une 
démonstration d’une longue entente entre 
la Suisse et la famille royale, en essayant 
d'être le moins ennuyeux possible, pour le 
lecteur. »
Expliquer cette relation si particulière 
est somme toute légitime quand on sait 
que depuis janvier 2010 un “accord de 
fraternité” a été passé entre Lausanne 

et Bangkok et qu'un pavillon royal 
thaïlandais en l'honneur du passage de 
la famille royale a été érigé et inauguré 
en 2009 par la princesse Maha Chakri 
Sirindhorn, signe d'un lien fort et renforcé 
entre les Helvètes et la famille royale. 

Interrogé sur l'après-parution du livre, 
M. Séraïdaris s'est montré assez dubitatif 
et ne semble pas se projeter vers l'avenir 
avec une suite par exemple. « Je ne pense 
pas à une suite, ce livre est un recueil des 
mémoires de mon père et narre surtout une 
période méconnue du public. Si on me le 
demandait, je pourrais faire quelque chose 
sur les relations privilégiées entre Lausanne 
et la famille royale, mais pas forcément un 
livre. » 

Cependant qu'on ne lui parle pas de 
fiction ''made in Hollywood'' car il ne 
souhaiterait pas que son livre de caractère 
historique soit détourné pour des raisons 
scénaristiques. « Ce qui m'anime c'est 
l'Histoire, les films sont rarement fidèles 
à l’Histoire réelle, mais pourquoi pas un 
documentaire, je l'ai déjà fait en 1987 
pour les 60 ans de Sa Majesté, grâce à 
la générosité d’une société industrielle 
d’origine suédoise bien établie en Thaïlande 
(Tetra Pak) . Seul le documentaire compte 
et je ne ferai que ce que la famille royale 
m’autorisera à faire, je leur suis totalement 
loyal. » Une loyauté qui accouche d'une 
œuvre émouvante, vraie et authentique. 
Malheureusement M. Séraïdaris déplore 
profondément de ne pas avoir eu le temps 
d'apprendre le thaï. « Je ne parle pas la 
langue, j'ai des regrets, mais ce n'est jamais 
trop tard. Et c'est un désir de plus en plus 
important » explique-t-il. 

Le Roi Bhumibol et la Famille Royale 
de Thaïlande à Lausanne est donc un 
livre qui s'adresse à tout le monde, aux 
personnes qui s'intéressent à l'Histoire 
surtout, car il ne prend en compte 
que des faits réels. Il peut être utilisé 
comme référence en la matière. C'est 
pourquoi l'auteur a insisté sur ce désir 
de précision. En utilisant un style narratif 
accompagné d’environ 350 illustrations, 
ces mémoires devraient trouver leur 
public. À l'heure actuelle plusieurs 
maisons sont intéressées à le distribuer. 
Slatkine à Genève pour l’édition originale 
en français, ainsi que Carnets d’Asie à 
Bangkok pour le français aussi, puis Asia 
Book pour l’ Asie du Sud-Est en trois 
versions, française, anglaise et thaïe, et 
surtout Amarin en thaï. Environ 15 000 
exemplaires devraient être en vente pour 
commencer.
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เ กลอง เซ. เซแรดารีส์ (Cléon C. 
Séraïdaris) นักกฎหมายหนุ่มผู้ซ่ึงกลาย
มาเป็นพระอาจารย์ส่วนพระองค์ของ
รัชกาลท่ี 8 และรัชกาลท่ี 9 อีกหน่ึง
สัญลักษณ์ทางประวัติศาสตร์ด้านความ
สัมพันธ์ฉันท์พ่ีน้องระหว่างประเทศสวิต
เซอร์แลนด์และพระราชวงศ์ของไทย

สำาหรับคนส่วนใหญ่รอบตัวเราน้ัน ชีวิตเปรียบ
เสมือนแม่น้ำาสายยาวท่ีไหลน่ิงสายหน่ึง แต่สำาหรับ
คนบางคนน้ัน ชะตาชีวิตของเขาได้พลิกผันไป
อย่างไม่เคยคาดคิด ดังเช่นกรณีของชายหนุ่มผู้
น้ี จากนักศึกษาปริญญาเอก  สาขาวิชานิติศาสตร์ 
มหาวิทยาลัยโลซานน์ กลับได้กลายเป็นพระ
อาจารย์ส่วนพระองค์ของรัชกาลท่ี 8 และรัชกาล
ท่ี 9 พระมหากษัตริย์องค์ปัจจุบันของประเทศไทย 
เน่ืองจากเหตุบังเอิญท่ีสุดจากการท่ีได้พบกับสมเด็จ
พระเจ้าพ่ีนางเธอ เจ้าฟ้ากัลยาณิวัฒนา กรมหลวง
นราธิวาสราชนครินทร์ “ในหลวงและพระราชวงศ์
ไทย ณ เมืองโลซานน์” ได้เล่าถึงเร่ืองราวทาง
ประวัติศาสตร์ต่างๆของพระราชวงศ์ท่ีไม่เคยได้
รับการเผยแพร่มาก่อน โดยผู้เขียนนามว่า ลีซอ
งดร์ เซ. เซแรดารีส์ (Lysandre C. Séraïdaris) บุตร
ชายของพระอาจารย์ส่วนพระองค์ในรัชกาลท่ี 8 
และรัชกาลท่ี 9 ผู้ซ่ึงรับหน้าท่ีให้การศึกษาแก่ว่าท่ี

กษัตริย์ท้ังสองพระองค์เม่ือยังทรงพระเยาว์ในทวีป
ยุโรปซ่ึงได้รับความเสียหายจากสงครามโลกคร้ังท่ี
สองในสมัยน้ัน

บันทึกความทรงจำาทาง
ประวัติศาสตร์
หากคุณถามคำาถามน้ีกับคนไทย หลายต่อหลาย
คนทราบเป็นอย่างดีว่ากษัตริย์ของพวกเขา ท้ัง
รัชกาลท่ี 8 และรัชกาลท่ี 9 ได้เคยใช้ชีวิตใน
ประเทศสวิตเซอร์แลนด์เพ่ือทรงศึกษาตามแบบ
ยุโรป อย่างไรก็ตามน้อยคนนักท่ีจะทราบว่า
แท้จริงแล้ว ท้ังสองพระองค์ทรงใช้ชีวิตอย่างไร
บนเทือกเขาแอลป์ในสวิสเซอร์แลนด์ ดังน้ัน เพ่ือ
ให้ทราบถึงข้อเท็จจริงทางประวัติศาสตร์ เน้ือหา
ในการตีพิมพ์น้ีจึงได้รับการช้ีแนะโดยตรงจาก
ในหลวงองค์ปัจจุบัน “หนังสือเล่มน้ีได้รับการ
เสนอแนะจากในหลวงรัชกาลท่ี 9 เพ่ือรำาลึกถึง
บิดาของผม พระองค์ทรงได้ประเมินไว้ว่าหนังสือ
เล่มน้ีจะเป็นผลงานว่าด้วยการบันทึกความทรง
จำาทางประวัติศาสตร์เล่มหน่ึง” ผู้เขียนกล่าวข้ึน
อย่างชัดเจน ในความเป็นจริงแล้ว นายลีซอ
งดร์ เซ. เซแรดารีส์ ต้องการนำาเสนอซ่ึงข้อเท็จ
จริง โดยอ้างอิงจากเอกสารของครอบครัว โดยมี
วัตถุประสงค์เพ่ือเป็นการยุติข่าวลือท่ีเหนือความ

เป็นจริงต่างๆ “มีการตีพิมพ์เร่ืองราวต่างๆท่ีส่วน
ใหญ่แล้วไม่เป็นความจริง และค่อนข้างจะเป็น
เร่ืองเหนือความเป็นจริงท้ังน้ัน หนังสือเล่มน้ีจึงเป็น
ผลงานท่ีมีพยานหลักฐานอ้างอิงเพียงท่ีเดียว ซ่ึง
ท้ายท่ีสุดแล้วน้ันอาจจะสามารถยุติข้อสันนิษฐาน
และข้อมูลคลาดเคล่ือนบางประการเก่ียวกับชีวิต
ของพระราชวงศ์ในประเทศสวิตเซอร์แลนด์ใน
สมัยน้ันได้” ผู้เขียนอธิบายเพ่ิมเติม 
ด้วยการทำางานท่ีใช้เวลายาวนานในการค้นคว้า
ข้อมูล โดยเร่ิมเล่าต้ังแต่ประวัติบิดาของนายลีซอ
งดร์ เซ. เซแรดารีส์ นับต้ังแต่เกิดเม่ือปี 2449 จน
กระท่ังถึงช่วงท่ีเก่ียวข้องกับการศึกษาของกษัตริย์
ท้ังสองเม่ือยังทรงพระเยาว์ระหว่างปี 2478 ถึงปี 
2494 งานเขียนอันละเมียดละไมช้ินน้ีต้องอาศัย
ซ่ึงความอดทนและความพากเพียรเป็นอย่างย่ิง 
“ตลอดระยะเวลากว่าสามปี ซ่ึงผมได้จัดทำาหนังสือ
เล่มน้ี กว่าจะได้เป็นรูปเล่ม ผมต้องใช้วิธีการ
เดียวกันกับท่ีผมใช้สำาหรับเขียนการประชุมซ่ึงผม
ได้ทำาต้ังแต่ปี 2548 เอกสารทางประวัติศาสตร์กว่า 
350 แผ่นได้นำาใช้เป็นภาพประกอบในผลงานช้ิน
น้ีซ่ึงมีความหนาประมาณ 450 หน้า ต้นฉบับของ
หนังสือเล่มน้ีได้จัดทำาข้ึนเป็นภาษาฝร่ังเศส และได้
รับการแปลเป็นภาษาไทยและภาษาอังกฤษด้วยอีก
เช่นกัน” ผู้เขียนกล่าว

ผลงานซ่ึงได้รับการถ่ายทอดอย่างเป็นธรรมชาติ
และดำาเนินงานแบบครอบครัว นายลีซองดร์ 
เซ. เซแรดารีส์ ได้มอบหมายให้นายเลอองดร์ 
(Léandre) บุตรชายของเขาเป็นผู้ถ่ายทอดและ
ซ่อมแซมภาพประกอบจำานวนมาก และยังเป็นผู้
จัดทำารูปเล่มอีกด้วย แต่ในส่วนของงานเขียนน้ัน
เป็นผลงานของผู้เขียนแต่เพียงผู้เดียว “มีเพียงแค่
ในส่วนของงานแปลเท่าน้ันท่ีผมได้ช่วยดูแลอยู่ 
หนังสือของผมจะเป็นการเล่าเร่ืองตามลำาดับเวลา
ซ่ึงผมให้ความสำาคัญเหนือส่ิงอ่ืนใด เน่ืองจากผม
ไม่ใช่นักเขียน ผมจึงต้องเขียนหนังสือด้วยวิธีการ
ดังกล่าวน้ี เพียงเพ่ือไม่ให้ผู้อ่านเกิดความสับสน 
เน่ืองจากหน้าท่ีน้ีเป็นความรับผิดชอบโดยตรงของ
ผม” ผู้เขียนอธิบาย

วัตถุประสงค์สำาคัญของการบันทึกความทรงจำา
น้ี ก็คือเพ่ือเป็นการหลีกเล่ียงความสับสนหรือ
เพ่ือเป็นการนำามาซ่ึงข้อมูลท่ีถูกต้องชัดเจน ท้ังน้ี 
หนังสือเร่ือง “King Phumibol and the Thai Royal 
Family in Lausanne” จะแตกต่างจากหนังสือเล่ม
อ่ืนตรงท่ีหนังสือเล่มน้ีเกิดข้ึนจากความต้องการ
ให้ข้อมูลมีความชัดเจน “ในหลวงทรงโปรดการ
ทำางานแบบชัดเจน โดยจะต้องดำาเนินการอย่าง
เคร่งครัดท่ีสุดเท่าท่ีจะทำาได้ ผมมีข้อจำากัดในการ
อ้างอิงตามรูปประกอบเท่าท่ีผมมี อย่างไรก็ตาม 
ในหลวงไม่ได้ทรงมีส่วนร่วมในการเขียนแต่อย่าง
ใด แต่ถ้าผมมีข้อสงสัย พระองค์ก็จะทรงช่วยไข
ความกระจ่างให้ผม อย่างไรก็ตาม ผมไม่คิดว่าจะ
มีข้อผิดพลาดใดๆ แต่ผมก็ได้ส่งร่างหนังสือไปให้
พระองค์ก่อน เน่ืองจากเป็นเร่ืองของพระองค์ เผ่ือมี

“ในหลวงและพระ
ราชวงศ์ไทย ณ เมือง
โลซานน์” เร่ืองเล่า
ทางประวัติศาสตร์
สมัยพระบาทสมเด็จ
พระปรมินทรมหา
ภูมิพลอดุลยเดช 
รัชกาลท่ี 9 และสมเด็จ
พระบรมเชษฐาธิราช 
รัชกาลท่ี 8 เม่ือคร้ังยัง
ทรงพระเยาว์  ในประ
เทศสวิตเซอร์แลนด์

“ในหลวงและพระราชวงศ์  
   ไทย ณ เมืองโลซานน์”  

36 I LE PARIS PHUKET I JUILLET 2013 ฟิลิปป์ พรีเยอร์ (Philippe Prieur), traduction Phiangtawan Taweechuay

Roi Bhumibol et précepteur en 1988
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Villa Vadhana



ข้อผิดพลาดหรือขาดใจความสำาคัญอย่างใดอย่าง
หน่ึงไป ผมพร้อมท่ีจะแก้ไขอย่างแน่นอนหาก
พระองค์ทรงพบจุดบกพร่องใดๆก็ตาม เน่ืองจาก
พระองค์ทรงเป็นพยานคนสำาคัญ”  ผู้เขียนประกาศ
ยืนยันด้วยความจริงใจเป็นอย่างย่ิง อันสมควรท่ี
จะได้รับซ่ึงความภาคภูมิใจเม่ือหน้าท่ีท่ีได้รับมอบ
หมายน้ีสำาเร็จลง

เมืองโลซานน์และพระ
ราชวงศ์
หลังจากน้ี จะเป็นเร่ืองราวท่ีน่าสนใจของบิดาของ
นักเขียน ในหนังสือเล่มน้ียังได้อธิบายถึงความ
สัมพันธ์อันดีเป็นพิเศษระหว่างเมืองโลซานน์และ
เร่ืองราวต่างๆของพระราชวงศ์ ท้ังน้ี หลังจากท่ีได้
อ่านหนังสือเล่มน้ีไปตามลำาดับแล้ว เราจะเข้าใจได้
ว่าทำาไมเมืองโลซานนน์ถึงเป็นตัวเลือกท่ีเหมาะสม 
“ในสมัยน้ัน โลซานน์ถือว่ามีช่ือเสียงทางด้านการ
ศึกษามานานแล้ว แถมยังเป็นเมืองท่ีมีช่ือเสียงใน
ด้านวัฒนธรรมอีกด้วย โลซานน์ยังเป็นเมืองท่ีเงียบ
สงบและมีโรงเรียนท่ีมีช่ือเสียงโด่งดังอยู่หลายแห่ง 
หนังสือเล่มน้ีจึงจะแสดงให้เห็นถึงความสัมพันธ์อัน
ยาวนานระหว่างประเทศสวิตเซอร์แลนด์และพระ
ราชวงศ์ของไทย โดยผู้เขียนจะพยายามเล่าเร่ือง
ให้น่าเบ่ือน้อยท่ีสุดเพ่ือผู้อ่านท้ังหลาย” 

การอธิบายสัมพันธภาพท่ีดีเป็นพิเศษดังกล่าวน้ี
เป็นบทเพ่ิมเติมท่ีสมเหตุสมผลเป็นอย่างย่ิง เม่ือ
เราได้ทราบว่าต้ังแต่เดือนมกราคมปี 2553 ได้
เกิด “ข้อตกลงว่าด้วยภราดรภาพ” ข้ึนระหว่างท้ัง
สองประเทศและมีการก่อสร้างศาลาไทยเพ่ือเทิด
พระเกียรติให้แก่พระราชวงศ์ของไทย และได้ทำา

พิธีเปิดข้ึนในปี 2552 โดยสมเด็จพระเทพรัตน
ราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี ท้ังน้ี ถือเป็นการ
ร่วมลงนามเพ่ือแสดงถึงความสัมพันธ์ท่ีม่ันคงและ
แน่นแฟ้นย่ิงข้ึนระหว่างชาวสวิสและพระราชวงศ์
ของไทย

เม่ือมีการสัมภาษณ์ถึงโครงการต่อไปหลังจากท่ีได้
มีการตีพิมพ์หนังสือแล้ว นายลีซองดร์ เซ. เซแร
ดารีส์แสดงท่าทีท่ีไม่ค่อยจะแน่ใจและดูเหมือนว่า
จะไม่ได้มีการวางโครงการว่าจะมีภาคต่อหรือไม่
แต่อย่างใด โดยกล่าวว่า “ผมไม่คิดจะเขียนภาค
ต่อนะ หนังสือเล่มน้ีเป็นการรวบรวมความทรงจำา
ของคุณพ่อของผมและเป็นการเล่าเร่ืองในช่วง
เวลาท่ีคนท่ัวไปไม่ทราบแค่เพียงเท่าน้ัน หากมีคน
มาขอให้ทำาอะไรเพ่ิมเติม ผมคงสามารถทำาได้แค่
เพียงแสดงถึงความสัมพันธ์อันดีระหว่างเมืองโล
ซานน์และพระราชวงศ์เท่าน้ัน แต่คงไม่ถึงกับทำา
หนังสือออกมาเป็นรูปเล่ม” อย่างไรก็ตาม เราไม่
จำาเป็นต้องถามถึงการเล่าเร่ืองแบบนวนิยายเพ่ือ
ไปถ่ายทำาหนังฮอลลีวูดแต่อย่างใด เน่ืองจากผู้
เขียนไม่ได้ต้องการให้นำาหนังสือเชิงประวัติศาสตร์
ของเขาไปใช้เพ่ือวัตถุประสงค์ในการถ่ายทำา
ภาพยนตร์ “ส่ิงท่ีนำาพาผลงานของผมไปได้ คือ 
ประวัติศาสตร์ น้อยนักท่ีภาพยนตร์จะเคารพซ่ึง
ประวัติศาสตร์ท่ีถูกต้อง แต่ถ้าเป็นสารคดี ผมก็ไม่
ขัด ผมเคยทำาสารคดีมาแล้วเม่ือปี 2530 เน่ืองใน
วโรกาสท่ีพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวทรงครอง
สิริราชสมบัติครบ 60 ปี ด้วยความสนับสนุนของ
บริษัทอุตสาหกรรมสัญชาติสวีเดนแห่งหน่ึงท่ีก่อ
ต้ังในประเทศไทย (Tetra Pak) ผมทำาเพียงแค่
สารคดีเดียวเท่าน้ัน และผมจะทำาได้เพียงเท่าท่ี
พระราชวงศ์จะทรงอนุญาตให้ผมทำาเท่าน้ัน ผม

จงรักภักดีต่อพระราชวงศ์เป็นอย่างมาก” ผู้จงรัก
ภักดีซ่ึงสรรสร้างผลงานอันน่าต้ืนตันใจอย่างถูก
ต้องและเป็นไปตามความเป็นจริงกล่าวข้ึน นายลี
ซองดร์ เซ. เซแรดารีส์ได้แสดงความเสียใจเป็น
อย่างย่ิงท่ีไม่มีเวลาเรียนภาษาไทย “ผมพูดภาษา
ไทยไม่ได้ ผมเสียใจแต่คงไม่สายเกินไป และน่ี
เป็นความต้องการท่ีสำาคัญมากอย่างหน่ึงของผม” 
ผู้เขียนอธิบาย

ดังน้ัน “ในหลวงและพระราชวงศ์ไทย ณ เมือง
โลซานน์” จึงเป็นหนังสือท่ีเขียนข้ึนมาสำาหรับ
ทุกคน โดยเฉพาะอย่างย่ิงสำาหรับผู้ท่ีสนใจใน
ประวัติศาสตร์ เน่ืองจากได้ให้ความสำาคัญกับข้อ
เท็จจริงท่ีเกิดข้ึนเพียงเท่าน้ัน ข้อมูลในหนังสือ
เล่มน้ีจะสามารถนำาไปใช้ในการอ้างอิงในเร่ือง
ต่างๆได้ดี น่ีคือสาเหตุท่ีว่าทำาไมผู้เขียนถึงเน้นย้ำา
ในเร่ืองความต้องการให้ข้อมูลท่ีชัดเจนเป็นอย่าง
ย่ิงอยู่ตลอดเวลา โดยใช้วิธีการเล่าเร่ืองพร้อม
รูปภาพประกอบกว่า 350 ภาพ ความทรงจำา
เหล่าน้ีควรจะเผยแพร่ออกไปให้ประชาชนของ
พระองค์ได้รับรู้ ในขณะน้ี มีหลายสำานักพิมพ์
ต้องการท่ีจะตีพิมพ์หนังสือเล่มน้ี ขณะน้ี สำานัก
พิมพ์สลาตคีนใน กรุงเจนีวาจะเป็นผู้จัดพิมพ์
ต้นฉบับเป็นภาษาฝร่ังเศส และสำานักพิมพ์การ์
เน่ต์ ดาซีท่ีกรุงเทพก็จะเป็นผู้จัดพิมพ์หนังสือเล่ม
น้ีเป็นภาษาฝร่ังเศสเช่นกัน ส่วนสำานักพิมพ์เอเชีย
บุ๊คส์จะจัดพิมพ์ท้ังสามภาษา คือ ภาษาฝร่ังเศส 
ภาษาอังกฤษ และภาษาไทยสำาหรับในเขต
ภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ และสำานักพิมพ์
อมรินทร์จะจัดพิมพ์เฉพาะฉบับภาษาไทย โดยจะ
จัดพิมพ์เป็นจำานวน 15,000 เล่ม สำาหรับการเร่ิม
จัดวางจำาหน่ายเป็นคร้ังแรก

Roi Ananda et le précepteur à ski, 1936-37 
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